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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 формирование и развитие навыков и умений осуществлять перевод с немецкого языка на русский и с русского

языка на немецкий, формирование общекультурных и профессиональных компетенций применительно ко всем

видам коммуникативной деятельности.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: Б1.В.ДВ.1

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ОПК-6: владением основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной

преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть,

заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями

Знать:

основные лексические и грамматические явления и закономерности функционирования изучаемого языка, его

функциональные разновидности;

основные композиционные элементы текста, структурные типы и жанры текстов.

Уметь:

адекватно использовать разнообразные языковые и композиционные средства, осуществлять стилистическое и жанровое

варьирование текста;

определять регистр общения, выявлять его отличительные особенности;

адаптировать языковые единицы к предмету ситуации, типу адресата, условиям адресата, интенции автора.

Владеть:

навыками реализации коммуникативных целей высказывания в соответствии с коммуникативным контекстом и

функциональным стилем.

ПК-7: владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного

высказывания

Знать:

основные этапы предпереводческого анализа текста, классификацию видов перевода, основные теоретические модели

перевода;

основные принципы перевода связного текста, а также свободных и фразеологических словосочетаний в его составе;

типологию переводческих преобразований на различных языковых уровнях в зависимости от функционально-

коммуникативной направленности оригинала и жанровых особенностей родного и иностранного языков, прагматические

аспекты перевода.

Уметь:

выполнять предпереводческий анализ текста, определять функционально-стилевую принадлежность текста.

Владеть:

навыками предпереводческого анализа исходного текста, направленного на выявление смысла текста, его структуры,

коммуникативной ситуации и предполагаемых переводческих трудностей.

ПК-8: владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной,

специальной литературе и компьютерных сетях

Знать:

основные черты современных информационных технологий, включающие компьютерную обработку информации.

Уметь:

работать с компьютерными программами, относящимися к образовательным, инструментальным и поддерживающим

информационным технологиям;

организовывать информационно-поисковую профессионально направленную деятельность.
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Владеть:

навыками работы на персональном компьютере с использованием переводческих программ, электронных словарей и

энциклопедий и интерактивных программ.

ПК-9: владением основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять

основные приемы перевода

Знать:

основные способы и приемы достижения эквивалентности в переводе.

Уметь:

извлекать общий смысл из высказывания, различать ключевую и дополнительную информацию оригинала;

осуществлять перефразирование, используя синонимические возможности языка.

Владеть:

навыками автоматизированного употребления переводческих соответствий.

ПК-10: способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности,

соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм

Знать:

грамматические, синтаксические и стилистические нормы языка.

Уметь:

использовать необходимые переводческие приемы с соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических

норм.

Владеть:

навыками использования различных смысловых лексических и грамматических единиц для построения вариантов

перевода исходного текста и выбора из них оптимального с точки зрения семантики и прагматики;

навыками редактирования перевода, устранения лексико-грамматических, семантических и стилистических ошибок.

ПК-11: способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе

Знать:

назначение и основные возможности текстового редактора;

критерии отбора и использования компьютерных ресурсов для решения переводческих задач.

Уметь:

оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

корректно и эффективно использовать в переводе информационные ресурсы, доступное аппаратное обеспечение и

специализированные прикладные программы.

Владеть:

навыками осуществления перевода с применением соответствующего программного обеспечения, электронных словарей и

энциклопедий, баз данных и специализированных корпусов текстов.


